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อลิซาเบธ ดี อีนานเดียก
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กวีแห่งภัยพิบัติ บอร์จู ท�ำหน้ากากมาตลอดหลายต่อหลายปีแล้ว ตั้งแต่เมื่อคน
รุ่นปู่ย่าตายายบอกเขาว่าบรรพบุรุษเปน็ผู้ป่วยโรคเร้ือน ซึ่งถูกปฏิบัติในฐานะคน
ชัน้ต�่ำทีจ่ะขอ้งแวะด้วยไมไ่ด้โดยผูค้นจากหมูบ่า้นขา้งเคยีง บรรพบรุษุของเขาจึง
ถกูผลักไสใหไ้ปอยูใ่นป่าลกึทีเ่ต็มไปด้วยซากปรกัหกัพังอนัดูราวกบัจะมผีสิีง ดนิ
แดนต้องค�ำสาปที่ถูกทิ้งร้างไปหลายศตวรรษ กระนั้น ในคืนสุดท้ายของเดือน
รอมฎอน ผู้ป่วยโรคเร้ือนผู้เคราะห์ร้ายต่างก็ยังคงกล้าที่จะเข้าร่วมเดินในขบวน
แห่ ตักบีรัน (takbiran)1 สวมหน้ากากและผืนผ้าเก่า ๆ ที่ใช้ปกปดิรอยตุ่มแผล
บนร่างกาย พวกเขาแบกตะกรา้หวายทีซ่ึ่งผูม้จีติใจเหน็อกเหน็ใจคงจะทิง้อาหาร
มาให ้

อนัทีจ่รงิ ซากปรกัหกัพังผสิีงทีว่่านีคื้อซากอาคารทีห่ลงเหลอือยูข่องส่ิงซึ่งเชื่อวา่
เป็นมหาวิทยาลัยสงฆ์ที่ใหญ่ที่สุดในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ระหว่าง
คริสต์ศตวรรษที่ 7 ถึง 13 “จุดบรรจบของความรู้” แห่งนี้เติบโตและรุ่งเรืองขึ้น
ที่จุดตัดของเส้นทางการเผยแผ่พุทธศาสนาทางทะเลที่กลายมาเป็นเส้นทาง
ส�ำคัญแทนที่เส้นทางสายไหมบนผืนแผ่นดินใหญ่ตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่  
7 เป็นต้นมา เหล่านักปราชญ์และปรมาจารย์ทางศาสนาทั้งจากจีนและอินเดีย
ต่างก็เดินทางมาที่นี่เพ่ือรับการศึกษา โดยเดินทางมาทางเรือผ่านช่องแคบ
มะละกาและทวนสายแม่น�้ำบาตังฮารี (Batanghari) แม่น�้ำสายใหญ่ที่สุดใน
สุมาตรา ค�ำว่า บาตัง (Batang) แปลว่า แม่น�้ำ ในภาษาอินโดนีเซีย ขณะที่  
ฮารี (Hari) คือนามล�ำดับท่ี 656 ของพระวิษณุ ด้วยการเดินเรือตามสายน�้ำนี้
เองที่ศาสนาจากอินเดียเข้าสู่หมู่เกาะตั้งแต่ศตวรรษแรก ทวนน�้ำขึ้นไปถึงป่าดง
ดบิดัง้เดิมบริเวณพ้ืนทีล่าดชันของภเูขาไฟเกอรินจี (Kerinci Volcano) เส้นทาง
ซึ่งอาจเรียกได้ว่า “เส้นทางทองค�ำ” เนื่องจากเหล่าพ่อค้าจากทั่วท้ังทวีปเอเชีย
ต่างก็รีบเร่งเดินทางมาเพ่ือค้นหาโลหะที่ว่านั้น ดังนั้น ช่ือ “สุวรรณทวีป” 
(Suvarnadvipa) ซึ่งในภาษาสันสกฤตหมายถึง “เกาะแห่งทอง” จึงถูกใช้เพ่ือ
หมายถึงดินแดนที่ปัจจุบันรู้จักกันในนามเกาะสุมาตรา (ค�ำสอนของศาสนาพุทธ
แบบมหายานและตันตระจากเกาะนี้เผยแผ่ไปไกลจนถึงทิเบต) จนกระทั่งถึง
คริสต์ศตวรรษที่ 13 มหาวิทยาลัยอันยิ่งใหญ่แห่งนี้ก็ ถูกลืมเลือนไป 

ทุกวันนี้ ตรงจุดที่เปน็ที่ต้ังคือหมู่บ้านมูอาราจัมบี (Muara Jambi) ซ่ึงผู้อยู่อาศัย
ทั้งหมดเปน็ชาวมุสลิม บ้านของพวกเขาท�ำจากไม้และสร้างอยู่บนไม้ค�้ำยันเลียบ
ฝ่ังแม่น�้ำบาตังฮารี ในเรือกสวนพวกเขาเพาะปลูกคาเคา ลางสาด และทุเรียน 
กนิพ้ืนทีร่วมกวา่ 3,000 เฮกตาร ์ในใจกลางเหลา่ซากปรกัหกัพังของกลุม่อาคาร
วัดวา คนวัยหนุ่มสาวในหมู่บ้านจ�ำนวนไม่น้อยไปร่วมท�ำการขุดค้นแหล่งโบราณ
สถานกบันกัโบราณคดเีปน็ครัง้คราว พวกเขารูว้า่จะพูดคยุกับกอ้นหินแต่ละกอ้น 
เนนิดนิลกูรงัแตล่ะเนนิ ตน้ไมแ้ตล่ะตน้อยา่งไร ขณะทีเ่หลา่พ่อแมผู่ป้กครองของ
พวกเขาอาศัยอยูใ่นกระทอ่มหลงัเลก็ เฝ้าดูการร่วงหลน่ของลูกทเุรียนยามค�่ำคนื 
ส�ำหรับคนหนุม่สาว ภมูปัิญญาความรูโ้บราณยังคงมีชีวติอยูท่า่มกลางซากอาคาร
หกัพัง พวกเขารูสึ้กอยา่งลกึซึ้งและเปน็ไปเองราวกบัธรรมชาตติอ่แรงบนัดาลใจ
และการแฝงฝังเข้าไปในตัวเองจากซากอาคารหักพังนั้น พวกเขาจึงสะสมและ
คอยอ่านหนังสือประวัติศาสตร์กันมากมายก่ายกอง พวกเขาจึงเป็นทั้งผู้พิทักษ์
สถานที่แห่งนี้และเป็นนักส�ำรวจอดีตของมัน โดยที่ต�ำนาน ภูมิปัญญาท้องถิ่น 
และ “ดวงตาภายใน” เปรียบดั่งเคร่ืองมือขุดค้นทางโบราณคดี 

เพ่ือท่ีจะเฉลิมฉลองความทรงจ�ำว่าด้วยบรรพบุรุษที่เปน็ผู้ป่วยโรคเรื้อน กวีอย่า
งบอรจ์จูงึเริม่ทีจ่ะท�ำหนา้กากแหง่ความทนทรมานขึ้นมาจากฟักทองแหง้ ซึ่งพวก
เด็ก ๆ มักจะน�ำมาถือกันทุก ๆ ปีในค�่ำคืนสุดท้ายในเดือนแห่งการถือศีลอด  
ในขบวนแห่อันสนุกสนานร่ืนเริงที่เดินไปทั่วหมู่บ้าน 

1
ตักบีรัน (Takbiran): 
การสวดและการเฉลิม
ฉลองในคืนสุดท้ายของ
เดือนรอมฎอนหรือเดือน
แห่งการถือศีลอดของ
ชาวมุสลิม
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การเฉลิมฉลองความทรงจ�ำว่าด้วยบรรพบุรุษที่เปน็ผู้ป่วยโรคเร้ือนโดยการท�ำ
หน้ากากจากฟักทองแห้ง ภาพถ่ายโดย มูลนิธิปัทมาสนะ

เรอืนรา่งผอมบางของบอร์จ2ู คลา้ยจะสืบทอดมาจากปู่ชาวอนิเดีย ความผอมบาง
อันมาจากการบ�ำเพ็ญตบะและทรงผมแบบราสตาฟาเรียนท�ำให้เขามีรัศมีคู่ควร
กับความมุ่งมั่น ในระหว่างสัปดาห์ ในโรงเรียนท้องถิ่น เขาจะสอนปัญจศิลา 
(Pancasila) หลักการพ้ืนฐาน 5 ประการของรัฐธรรมนูญอินโดนีเซีย ให้ความ
ส�ำคญักบัความยติุธรรมทางสังคม ความร่วมมอืกนัในชุมชน (gotong royong) 
และความหลากหลายทางวัฒนธรรม ในช่วงเวลาที่ควันจากไฟป่าหนาทึบจน
กระท่ังโรงเรียนได้รับค�ำส่ังใหป้ดิ เขาด�ำเนนิการประท้วงเชิงกวีนพินธเ์พ่ือตอ่ตา้น
การคอร์รัปชั่นที่หน้าจวนผู้ว่าการในตัวเมืองจัมบี ในคืนวันเสาร์ เขาร้องเพลงใน
งานแต่งงานร่วมกับวงดนตรีป๊อปมลายู และในคืนวันอาทิตย์ เขาพาเด็ก ๆ ไป
ยังโรงเรียนที่ “เปดิ-ให้-ทุกคน” (open-for-all) ริมฝ่ังแม่น�้ำบาตังฮารี เพ่ือที่
จะเพาะปลูกผนังก�ำแพงสีเขียวเพ่ือต้านทานฝุ่นถ่านหิน ซึ่งมักจะลอยตกมายัง
หมูบ่า้นเมือ่ฝนตกหนกัอยา่งไมล่มืหลูมืตา เมือ่พวกรถตกัรถบรรทกุในอกีฟากฝ่ัง
หนึ่งขนถ่ายถ่านหินเข้าสู่คลังสินค้าในพ้ืนที่เปดิโล่ง นอกจากนั้น บอร์จูยังเปน็พ่อ
ของเด็กหญิงตัวเล็ก ๆ  คนหนึ่งด้วย ในฐานะมุสลิมผู้พยากรณ์ เขาตั้งชื่อลูกสาว
ว่า ปรัชญาปารมิตา (Prajnaparamita) ซึ่งมีความหมายว่ามารดาแห่งปัญญา
ตามระบบคิดแบบพุทธศาสนานิกายมหายาน 

ในเดอืนกนัยายนป ี2562 ทัว่ทัง้จงัหวดัจมับถีกูรุกรานโดยควนัไฟจากไฟป่าขนาด
ใหญ่ ในท�ำนองเดียวกันกับภูมิภาคอื่น ๆ ทั้งในสุมาตราและกาลีมันตัน ค�ำศัพท์
ใหมใ่นภาษาอนิโดนเีซยีค�ำหนึ่งเกดิขึ้นภายใต้อาชญากรรมทางส่ิงแวดลอ้มนี ้คอื
ค�ำว่า การฮุตลา (karhutla) ค�ำย่อซึ่งมาจากค�ำกล่าว “kebakaran hutan dan 
lahan” (ไฟไหม้ป่าและไฟไหม้ทุง่) เพ่ือทีจ่ะทา้ทายภาวะภัยพิบติั บอรจู์จึงร้ือฟ้ืน
พิธีกรรมโบราณอย่างพิธีกรรมลอยเรือ (Larung Sungai) ข้ึนมาใหม่ ภายใต้
ท้องฟ้าสีแสดอันขมุกขมัวไปด้วยม่านควันหนาเตอะ ผู้คนในหมู่บ้านมูอาราจัมบี
ลอ่งไปกับเรือติดเคร่ืองยนต์ขนาดยาวสองล�ำเพ่ือโปรยเครือ่งเซน่สังเวยลงไปใน
แม่น�้ำ ทุก ๆ คนสวมหน้ากากโรคเรื้อนที่ท�ำจากฟักทองซึ่งถูกดัดแปลงให้เป็น
หน้ากากกันไฟ และนักกวีก็กล่าวบทกวี: 

“น�้ำของบาตังฮารีไม่สามารถปลอบประโลมความกระหายได้อีกต่อไป
กระแสซ่ึงเคยน�ำพาต�ำนานอันรุ่งโรจน์
วันนี้น�ำเอาข่าวคร่าวของภัยพิบัติมาสู่เกาะทองค�ำ
โลกก�ำลังเผาไหม้ เผาไหม้
ชาวนาผู้กลัดกลุ้มในนาข้าวแห้งผาก

2 
ชื่อจริงของบอร์จู 
(Borju) คือ มุกฮ์ตาร 
ฮาดีร (Mukhtar 
Hadir)
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นั่งนิ่งเฉย ไม่มีต้นไม้หลงเหลือให้ใช้ก�ำบัง
ตัดจนเหี้ยน มันล้วนแต่ร่วงหล่นลงไปในกระเป๋าของพวกตัวตลก
ผู้สวมใส่อาภรณ์ของผู้คนจ�ำนวนหยิบมือ 
ส่ิงที่หลงเหลือคือกิ่งไม้เน่าไขว่คว้าไปยังท้องฟ้า
ส่ิงที่หลงเหลือยังหลงเหลืออยู่เพ่ือที่จะตาย 
รอคอยการใส่ร้ายป้ายสีของโลกใบนี้”

เมื่อผู้เขียนมาถึงมูอาราจัมบีเปน็ครั้งแรกเม่ือเดือนพฤศจิกายน 2553 ด้วยการ
เชิญอย่างเปน็ทางการ ส�ำหรับผู้มีอ�ำนาจการปกครองระดับจังหวัดแล้ว ผู้คนใน
หมู่บ้านยังถูกถือว่าเป็นชนชั้นต�่ำราวกับว่าตราบาปที่มาจากบรรพบุรุษซึ่งเป็นผู้
ป่วยโรคเรือ้นยงัคงยดึกมุพวกเขาอยู ่ตวัผูว้า่การเองกห็า้มปรามมใิหแ้ขกของเขา
ออกไปเดินเล่นในหมู่บ้านคนเดียว เขาจะส่ังให้ทหารคอยตามอารักขาแขกเหรื่อ
เพ่ือทีจ่ะป้องกนัจาก “ประชากรกลุม่นีซ้ึ่งเปน็ทัง้โจรขโมยและพวกนอกกฎหมาย” 
ประชาชนชาวมูอาราจัมบีถูกกล่าวหาว่าขโมยผลไม้จากต้นไม้ในสวนของตนเอง
ซึ่งพวกเจ้าหน้าที่รัฐอ้างว่าเป็นส่วนหนึ่งของแหล่งโบราณคดี หรือไม่ก็ด้วยเหตุ
ของการประท้วงต่อต้านบริษัทถ่านหิน ชาวบ้านยังถูกดูถูกเหยียดหยามจากกรม
โบราณคดี ผู้ซึ่งจ้างพวกเขาเป็นแรงงานราคาถูกในการขุดค้นและยังสงสัยว่า
ชาวบา้นจะขโมยขา้วของมคีา่ทีข่ดุคน้มาได้ แตเ่มือ่ใดทีค่นในหมูบ่า้นส่งมอบอะไร
ที่ค้นพบได้ให้แก่พวกนักโบราณคดี พวกเขาก็ไม่เคยได้รับข้อมูลเกี่ยวกับ 
นยัส�ำคญัทางประวตัศิาสตรห์รอืความหมายทางศาสนาของวตัถโุบราณเหล่านัน้
เลย ราวกับว่าพวกเขาไม่มีสิทธิที่จะรู้ ราวกับว่าความรู้เป็นแต่ของนักวิชาการ  
ไม่ได้เปน็ของ “ชาวบ้านในหมู่บ้านที่ไร้การศึกษา” 

ในเดือนพฤศจิกายนปี 2553 รัฐบาลท้องถิ่นจังหวัดจัมบีจัดสัมมนาเกี่ยวกับ 
มูอาราจัมบีในฐานะที่เป็นตัวเลือกส�ำหรับการเสนอฐานะพ้ืนที่มรดกโลกของ 
ยูเนสโก ผู้เขียนได้รับเชิญให้ไปพูดเกี่ยวกับการเดินทางของปรมาจารย์ทาง 
พุทธศาสนาชาวอนิเดีย อตีศะทปัีงกรศรีชญาณ (Atisha Dipankara Shrijnana)  
ไปยงัสุวรรณทวีปในป ี1555 ซึ่งถกูบนัทกึอยูใ่นเอกสารตน้ฉบบัลายมอืจากทเิบต
ที่เชื่อว่าจะเขียนขึ้นโดยตัวของอตีศะเอง พระสงฆ์ผู้ทรงความรู้ผู้นี้ออกจาก
ศูนย์กลางอันยิ่งใหญ่ของพุทธศาสนาอย่างนาลันทา (Nalanda) ในอินเดีย เพ่ือ
ที่จะข้ามมหาสมุทรไปพบกับคุรุที่เขานับถือที่สุดมาตลอดหลากหลายอดีตชาติ
อย่างเซอร์ลิงปะ (Serlingpa) บุรุษแห่งเกาะทองค�ำ หลังจาก 13 ปใีนสุมาตรา 
อตศีะจงึเดินทางกลบัอนิเดีย และในเวลาต่อมาได้รับเชิญจากพระราชาแหง่ทเิบต
ให้ไปรับหน้าที่ด�ำเนินการส่ิงซึ่งเรียกกันว่า “การเผยแผ่พุทธศาสนาครั้งที่สอง” 
ในแถบหิมาลัย โดยน�ำเอาค�ำสอนล�้ำค่าจากอาจารย์ที่มาจากเกาะทองค�ำ 

ระหว่างการสัมมนาทั้งสองวัน นักวิชาการหลายท่านบอกเล่าเปดิเผยวิธีการการ
ขุดค้นที่ท�ำมาตั้งแต่คริสต์ทศวรรษ 1970 โดยรัฐบาลอินโดนีเซียนั้นได้ขุดค้น 
“วัด” ไปแล้วจ�ำนวน 8 แห่ง จากจ�ำนวนกว่า 84 แห่ง ตลอดจนรูปป้ันต่าง ๆ 
เครื่องป้ันดินเผาแบบจีนและเครื่องเซรามิคจากราวคริสต์ศตวรรษที่ 9 แต่
เนื่องจากพบจารึกอยู่เพียงไม่กี่หลัก นักโบราณคดีจึงไม่สามารถกล่าวได้อย่าง
เต็มปากเต็มค�ำนักถึงการมีฐานะเป็น “มหาวิทยาลัย” กระนั้น นักโบราณคดีก็
ยอมรับว่ากลุ่มอาคารเหล่านี้คงไม่ใช่วัดวาอาราม ทว่าน่าจะเป็นศูนย์การเรียน
รู้มากกว่า ด้วยการที่อาคารแต่ละแห่งมีแท่นฐานแห่งละ 2 ถึง 6 แท่น ทั้งยังมี
หลงัคากระเบือ้งทีต้ั่งอยูบ่นเสาไม้เปน็เคร่ืองบงัแดดบงัฝน พวกนกัเรยีนสงฆ์ทัง้
หลายคงจะนั่งขัดสมาธิรายล้อมรอบ ๆ แท่นฐานนั้นบนพ้ืนท่ีปูด้วยอิฐ
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วัด Koto Mahligai, หมู่บ้านมูอาราจัมบี

หนึ่งในค�ำบรรยายที่ยอดเยี่ยมที่สุดในการสัมมนาครั้งนั้นมาจากศาสตราจารย์  
ดร. มุนดาร์ดจิโต (Mundardjito) นักโบราณคดีอาวุโสแห่งมหาวิทยาลัย
อนิโดนเีซีย จาการต์า เขาเนน้ย�้ำวา่การกอ่ร่างสรา้งตวัของมอูาราจัมบซีึ่งกินเวลา
กวา่หลากหลายศตวรรษ ต้องอาศัยความรูท้ีม่ลีกัษณะหลากหลายสาขาวชิา เพ่ือ
ที่จะปรับแปลงให้เข้ากับลักษณะทางภูมิประเทศอันสลับซับซ้อนของสถานที่  
ไม่ว่าจะเป็น ป่าฝน บึง และแม่น�้ำที่จะมีน�้ำท่วมในฤดูมรสุม ดังนั้น เพ่ือที่จะ
คลี่คลายประเด็นที่ ดร.มุนดาร์ดจิโต เรียกว่าเป็น “บัตรประชาชนอินโดนีเซีย” 
แนวการท�ำความเข้าใจแบบหลากสาขาวิชาจึงเป็นส่ิงจ�ำเป็นในทุกวันนี้  
เมื่อนักโบราณคดี นักประวัติศาสตร์ นักจารึกวิทยา นักส่ิงแวดล้อม สถาปนิก 
ผูน้�ำทางจิตวิญญาณ และชุมชนทอ้งถ่ินควรจะได้รับการสนบัสนนุใหอ้าศัยอยูใ่น
พ้ืนที่ด้วยภูมิปัญญาท้องถิ่นของตนเอง

บอร์จูและเพ่ือน ๆ จากหมู่บ้านของเขาไม่ได้รับเชิญไปในงานสัมมนาในฐานะผู้
บรรยาย เปน็แต่เพียงผู้ฟังเท่านั้น แต่พวกเขาก็เปน็ผู้ฟังที่ตั้งอกตั้งใจ และบท
บรรยายของ ดร. มุนดาร์ดจิโต ก็โดนใจอย่างจัง บทบรรยายนั้นคล้ายจะปลด
ปล่อยพวกเขาจากกระบวนการตีตราให้เป็นคนชั้นต�่ำ คนนอกกฎหมาย และ
เกษตรกรผูโ้งเ่ขลา ตามภาพประทบัท่ีสรา้งขึ้นโดยเจา้หนา้ทีร่ฐัในองคก์รปกครอง
ทอ้งถ่ินและพวกนกัวชิาการจ�ำนวนหนึ่ง ค�ำบรรยายนัน้อนญุาตอยา่งเตม็ทีใ่หพ้วก
เขามีหน้าที่และความชอบธรรมในการที่จะด�ำเนินการค้นคว้า รักษา และพัฒนา 
ความมัง่คัง่อนัแตะต้องไมไ่ด้ (intangible wealth) ทีอ่ยูใ่น “บา้นของพวกเขา” 
ซึ่งหมายถึงแหลง่โบราณคดีมอูาราจมับตีอ่ไปได ้นบัแต่นัน้เปน็ต้นมา พวกเขาเริม่
จัดตั้งองค์กรอย่างเป็นรูปธรรมและมีโครงสร้างชัดเจนผ่านการก่อตั้งมูลนิธิ
ปัทมาสนะ (Padmasana; หมายถงึ ฐานรปูทรงดอกบวัทีป่รากฏในภาพแทนของ
พระพุทธเจา้ในทา่ยนื) เพ่ือทีจ่ะท�ำใหง้านของพวกเขามคีวามเปน็มอือาชพีขึ้นและ
สามารถบอกเล่าหรือแบ่งปันเร่ืองราวให้กว้างขวางออกไปได้ และนั่นเองจึงเปน็
จดุเริ่มต้นใหผู้้เขยีนไดเ้ขา้ไปยงัหมู่บา้น โดยไมม่ีการอารกัขาของพวกทหาร และ
ไม่จากไปอีกเลย

ในปี 2555 แหล่งโบราณคดีแห่งมูอาราจัมบีได้รับการประกาศโดยรัฐบาล
อินโดนีเซียให้เปน็แหล่งมรดกทางวัฒนธรรม (cagar budaya) หลังจากได้รับ
การก�ำหนดใหอ้ยูใ่นรายการตัวเลอืกทีเ่ปน็ไปได้ส�ำหรับการเสนอใหเ้ปน็มรดกโลก
ของยูเนสโกเมื่อปี 2552 กระนั้นก็ตาม ทุกวันน้ีบริเวณมูอาราจัมบีและตัวของ
ชุมชน ต้องเผชิญกับการคุกคามทั้งจากมนุษย์และส่ิงแวดล้อมไม่น้อย ตัวอย่าง
เช่น: 
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พ้ืนที่ในวัดมูอาราจัมบี

- แม่น�้ำบาตงัฮาร ีแตเ่ดมิคอืแมน่�้ำทีข่นถา่ยแรท่องค�ำและเปน็เส้นทาง
ของผู้รู้ กลายมาเปน็แม่น�้ำสีด�ำที่เต็มไปด้วยมลพิษ ตามแม่น�้ำสาขาที่
อยู่ต้นน�้ำ พวกคนลักลอบขุดเหมืองทองใช้ปรอทเพ่ือแยกผงทองออก
มาและทิ้งสารตกค้างลงในแม่น�้ำ 

- เครือ่งสูบขนาดใหญซ่ึ่งใช้ขดุทรายบรเิวณด้านหนา้ของหมูบ่า้นท�ำให้
ตลิ่งทรุดตัว น�้ำในแม่น�้ำขุ่นขึ้น ท�ำให้โลหะหนักลอยขึ้นมาบนผิวน�้ำ ใน
ขณะที่ท�ำให้ขุมสมบัติโบราณทั้งหลายยังคงจมอยู่ใต้ท้องน�้ำ 

- ทางฝ่ังตรงขา้มของมอูาราจมับใีนทีซ่ึ่งกลุม่อาคารวดัวาอกีสามกลุม่
ตั้งอยู่ โรงเลื่อยเก่าถูกใช้เพ่ือเปน็โกดังเปดิโล่งส�ำหรับเก็บถ่านหิน ใน
ขณะเดียวกนักบัการผลาญทรพัยากรป่าไมอ้ยา่งไรข้ดีจ�ำกดั เมือ่มกีาร
ขนส่งถ่านหินขึ้นเรือบรรทุกขนาดใหญ่ กลุ่มเมฆสีด�ำก็จะก่อตัวขึ้น
เหนอืแมน่�้ำบาตงัฮาร ีกอ่นทีจ่ะสรา้งฝนทีเ่จอืไปด้วยสารพิษและน�้ำมนั
ตกลงมายังหมู่บ้าน แทรกซึมเข้าไปที่ดวงตาและปอดของผู้คน 

- พ้ืนที่ขนาดใหญ่ของมรดกแห่งชาติแห่งนี้ยังค่อย ๆ ถูกเขมือบโดย
พ้ืนที่เพาะปลูกปาล์มน�้ำมันขนาดใหญ่ โดยเฉพาะเหล่าหนองบึงของมู
อาราจัมบีซึ่งเดิมทีเป็นที่ที่มีต้นเตยขึ้นอยู่ตามธรรมชาติ ผู้หญิงใน
หมู่บ้านมักจะใช้ใบเตยในการสานเส่ือที่ใช้ในพิธีกรรมตลอดช่วงเวลา
ต่าง ๆ ในชีวิต 

- การทอ่งเทีย่วแบบมวลชนในระดบัทอ้งถิน่ก�ำลงัเพลดิเพลินกบัสถาน
ที่ศักดิ์สิทธิ์นี้ในฐานะแหล่งพักผ่อนหย่อนใจ การไหลบ่าเข้ามาเรื่อย ๆ  
ของนักท่องเที่ยวเชิงแสวงบุญชาวพุทธ ซึ่งโดยส่วนใหญ่เปน็ชาวจีน 
ทั้งจากประเทศมาเลเซีย ไต้หวัน สิงคโปร์ ไทย จีน และอินโดนีเซีย 
เข้ามาสักการะในพ้ืนที่แถบตอนล่างของกลุ่มอาคารวัดวาเหล่านี้ แต่ก็
ละเลยเพิกเฉยประชากรชาวมุสลิมซึ่งอาศัยอยู่ในพ้ืนที่ นักท่องเที่ยว
มากันกับไกด์ของตัวเอง ดังนั้น ผู้คนในหมู่บ้านจึงไม่ได้ผลประโยชน์
ทางเศรษฐกิจจากการท่องเที่ยว
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สมาชกิของมลูนิธิปัทมาสนะลว้นแตเ่ปน็ผูอ้ยูอ่าศัยในหมูบ่า้นมอูาราจมับ ีพวกเดก็ 
ๆ ต่างก็เรียนรู้ผ่านการเอาอย่างผู้สูงอายุ กิจกรรมต่าง ๆ ของมูลนิธิด�ำเนินการ
เพ่ือผู้อยู่อาศัยในหมู่บ้านกว่า 3,000 คน แต่ยังรวมถึงนักท่องเที่ยวที่แวะเวียน
ผ่านมาด้วย ในบรรดากิจกรรมต่าง ๆ  ที่มูลนิธิด�ำเนินการรวมไปถึงการสอน เวที
เสวนา การจัดกิจกรรม การจัดฉายภาพยนตร์ เช่น:

โบราณคดีพลเมือง โบราณคดีสาธารณะ-ใหม่ (Re-public 
archaeology)3

- ในทอ้งน�้ำของแมน่�้ำบาตงัฮารพีบวา่มเีหรยีญจนีโบราณกวา่ 6,000 
เหรียญ โดยนับอายุย้อนไปได้จนถึงตั้งแต่หนึ่งศตวรรษก่อน
คริสตกาล และได้มีการระบุอายุและจ�ำแนกแจกแจงไปตามแต่
ราชวงศ์ต่าง ๆ แล้ว
- เกบ็รกัษามว้นจารกึดบีกุทีพ่บในแมน่�้ำบาตงัฮาร ีจ�ำหลกัดว้ยถ้อยค�ำ
หรือคาถาในภาษามลายูโบราณ ชวา และสันสกฤต (ด�ำเนินการอย่าง
ไม่เป็นทางการร่วมกับอาร์โล กริฟฟิธส์ [Arlo Griffiths] อดีตผู้
อ�ำนวยการของส�ำนกัฝรัง่เศสแหง่ปลายบรุพทศิ (EFEO) ในจาการต์า 
เพ่ือที่จะถอดความและท�ำให้จารึกม้วนเหล่านี้สามารถ “พูดได้” อีก
ครัง้ ภายใต้การสนบัสนนุของนกัโบราณคดีชาวฝรัง่เศส ปแิยร-์อฟีส์ 
ม็องกวิน [Pierre-Yves Manguin] หนึ่งในผู้เช่ียวชาญอันโดดเด่น
ด้านประวัติศาสตร์พุทธศาสนาในอินโดนีเซีย) 

ส่ิงแวดล้อม:
- แหล่งพักพิงอนุบาลพืชสมุนไพรและชนิดพันธุ์ที่เส่ียงต่อการสูญ
พันธุ์ 
- การผลิตถุงจากพลาสติกรีไซเคิลเพ่ือน�ำมาขายในพ้ืนท่ี
- ผลติภาพยนตรส์ารคดเีกีย่วกบัความถดถอยเส่ือมโทรมของพ้ืนท่ีอนั
เป็นผลมาจากการท�ำเหมืองและนิคมเกษตรกรรม เพ่ือสร้างความ
ตระหนักรู้ต่อสาธารณะ 

วัฒนธรรม:
- ร้ือฟ้ืนการเต้นร�ำ ดนตรี หน้ากาก และการผลิตหัตถกรรมท้องถ่ิน 
(ผ้าบาติก เส่ือ) 
- รวบรวมเซอโลกา (seloka; ค�ำประพันธ์ประเภทกวีด้ังเดมิความยาว
ส่ีบาทที่ว่าด้วยภูมิปัญญาท้องถิ่นและธรรมเนียมหรือกฎหมายจารีต) 
ซึ่งยังรวมไปถึงความรู้ที่ถ่ายทอดผ่านการบอกเล่าของผู้อาวุโสใน
ชุมชน เช่น ต�ำนานท้องถิ่นและพืชสมุนไพร เปน็ต้น
- การท�ำพจนานุกรม “มูอาราจัมบี-อินโดนีเซีย” (ก�ำลังด�ำเนินการ) 
- การท�ำภาพยนตรส์ารคดเีกีย่วกบัศิลปวฒันธรรมทีก่�ำลงัจะสาบสูญ
ไป เช่น ซีกีร บารดะห์ (Zikir Bardah; กลองซูฟีขนาดใหญ่ที่เล่นโดย
ผู้อาวุโส)
- โครงการศิลปินในพ�ำนัก ร่วมกับนักเรียนนักศึกษาชาวสิงคโปร์
จ�ำนวน 9 คน จากวิทยาลัยศิลปะลาซาล (Lasalle College of the 
Arts) มกีารจดักจิกรรมเชงิปฏบิตักิารในหมูบ่า้นและมนีทิรรศการรว่ม
ในสิงคโปร์ (นิทรรศการ “Crossing the Straits” [ข้ามช่องแคบ] 
พ.ศ.2559-2561 จัดโดยวิทยาลัยศิลปกรรมแม็คแนลลี [McNally 
School of Fine Arts]); รวมไปถึงการตีพิมพ์หนังสือ “To leave 
home is already half the journey” [การออกจากบ้านก็เปน็ครึ่ง
หนึ่งของการเดินทางแล้ว] โดยวิทยาลัยศิลปะลาซาล 

3 
สาธารณะ-ใหม่ 
(‘Re-public’) เปน็ค�ำ
ใหม่ที่สร้างขึ้นโดยผู้คน
ในหมู่บ้าน โดยเปน็การ
เล่นกับกรอบคิดสอง
อย่าง ประการแรก เพ่ือ
เปดิให้โบราณคดีเปน็
ของสาธารณชน ของ
ผู้คนในหมู่บ้าน ไม่ใช่แต่
ส�ำหรับผู้เชี่ยวชาญ ดัง
นั้นแล้วจึงจะถือว่าเปน็ 
“สาธารณรัฐ” อย่าง
แท้จริง หรืออีกนัยหนึ่ง 
รูปแบบของ
ประชาธิปไตยในทาง
โบราณคดี 
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ภาพถ่ายบันทึกระหว่างนิทรรศการ

เพ่ือท่ีจะท้าทายกับความขัดแย้งหลากหลายมิติดังที่กล่าวข้างต้นซึ่งห้อมล้อม
แหลง่โบราณคดีขนาดมหมึานี ้มลูนธิปัิทมาสนะจงึก�ำลงัสร้างศูนยก์ารแลกเปล่ียน
เรียนรู้ที่เป็นรูปธรรมขึ้น ศูนย์การเรียนรู้เกี่ยวกับอดีตและส�ำหรับอนาคต  
จากสุมาตราและนอกเหนือออกไป โดยก่อร่างสร้างตัวขึ้นมาจากกิจกรรมและ
โครงการที่ด�ำเนินการมาแล้วก่อนหน้านี้ นี่จึงจะเป็นแบบจ�ำลองขนาดเล็กของที่
ซึ่งเปน็ดงั “มหาวทิยาลยัสีเขยีว” แหง่แรกจากยคุโบราณ ณ จดุตดัและจดุตดิตอ่

นักศึกษาจากวิทยาลัยศิลปะลาซาล

- การตีพิมพ์หนังสือ “Dreams from The Golden Island” [ความ
ฝันจากเกาะทองค�ำ] (ส�ำนกัพิมพ์ Babad Alas, พ.ศ.2561) ในส่ีภาษา 
(อนิโดนเีซยี จนี องักฤษ และฝร่ังเศส) ออกแบบศิลปกรรมโดยศิลปนิ
รุน่เยาวจ์ากมอูาราจมับ ีหนงัสือเลม่นีเ้ปน็ดงัสะพานเชือ่มระหว่างอดตี
อันเป็นพุทธศาสนาและความเป็นมุสลิมในปัจจุบัน โดยรวบรวมพระ
สูตรในภาษาสันสกฤต ทิเบต จีน และซูเราะห์จากคัมภีร์อัลกุรอาน 
ตลอดจนกวีนิพนธ์ภูมิปัญญาท้องถิ่นเข้าด้วยกัน ส่ิงพิมพ์ชิ้นนี้จึง
เปรียบได้กับการเปน็ “บัตรอัตลักษณ์-บัตรประชาชน” ของผู้คนแห่ง
หมู่บ้านมูอาราจัมบีที่ เปิดให้พวกเขาเป็นท่ีรับรู้ต่อเจ้าหน้าที่รัฐ
อินโดนีเซียและยูเนสโกในฐานะผู้พิทักษ์ของพ้ืนที่ และเปน็นักส�ำรวจ
อดีตของพ้ืนที ่เพ่ือจะไมถ่กูกลา่วหาว่าเปน็ “ผูบ้กุรกุ” ทีจ่ะตอ้งเผชญิ
กับการข่มขู่เร่ืองการขับไล่และพรากยึดที่อยู่อาศัย 
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ระหว่างอินเดียและจีน ในสถานที่ซึ่งวิทยาเขตของมันจะผนวกรวมเอาป่าฝนใน
ฐานะทีเ่ปน็เรอืกสวน หอ้งสมดุ รา้นขายยาทีม่ชีวีติ และทีพั่กพิงส�ำหรับการเจริญ
สติ “บ้านแห่งภูมิปัญญาท้องถ่ินและสันติภาพแห่งโลก” แห่งนี้ มุ่งหมายที่จะ
สนับสนุนเศรษฐกิจชุมชน ให้การศึกษาทางจิตใจ ต่อสู้กับปัญหาการหลงลืมทาง
ประวัติศาสตร์ เผยแผ่ส่งต่อวัฒนธรรมของสันติและการเคารพธรรมชาติ บ้าน
หลังนี้ต้ังช่ือว่า รูมะห์ เมอนาโป (Rumah Menapo) รูมะห์ (Rumah) แปลว่า
บ้าน ส่วน เมอนาโป (Menapo) คือค�ำที่ผู้คนในหมู่บ้านใช้เรียกกลุ่มอาคารวัดวา
ลึกลับซึ่งล้อมรอบไปด้วยก�ำแพงและคูคลอง ที่ซึ่งพ้ืนที่จ�ำนวนมากหักพังและ
ปกคลมุไปดว้ยกองดินอยูร่ะหวา่งเรอืกสวนและแหลง่เพาะปลูกโกโก ้นกัโบราณคดี
ยังไม่สามารถที่จะเปิดเผยความลี้ลับของกลุ่มอาคารวัดวาแห่งนี้ได้ ดังน้ันจึง
อาศัยศัพท์ท้องถิ่นว่า เมอนาโป ใช้เรียกไปก่อน ค�ำว่า นาโป (Napo) ในภาษา 
มูอาราจัมบี หมายถึง “กวาง” ส่วนค�ำว่า เมอ หมายถึง “สถานที่” ในระหว่างฤดู
น�้ำหลากที่แม่น�้ำบาตังฮารีจะท่วมเปน็ประจ�ำในทุก ๆ ป ีซึ่งจะท�ำให้พ้ืนที่หมู่บ้าน
จมลงที่ความสูงกว่าหนึ่งเมตร เมอนาโปคือพ้ืนที่สูงที่เหล่าสัตว์ป่าจะใช้ล้ีภัย  
(ในท�ำนองเดียวกันกับเรือของโนอาห์)

ในโอกาสก่อตั้ง รูมะห์ เมอนาโป วันน้ีขบวนแห่หน้ากากผู้ป่วยโรคเร้ือนเผยกาย
ในฐานะการเต้นร�ำเชิงพิธีกรรมเพ่ือการเยียวยารักษา แสดงโดยหญิงสาวใน
หมู่บ้านในนาม โตเปง็ ลาบู (Topeng Labu) หรือหน้ากากฟักทอง
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ประวัติผู้เขียน

อลิซาเบธ ดี อีนานเดียก (Elisabeth D. Inandiak) เปน็นักเขียน นักแปล และ
ข้าราชการ เกิดที่ประเทศฝรั่งเศส เธอเริ่มเดินทางทั่วโลกในฐานะนักส่ือมวลชน
ตอนอายุ 19  ปี เขียนวรรณคดีหลายเล่ม เช่น เร่ืองราวชีวิตของ Marceline 
Loridan Ivens หญิงเชื้อสายยิวผู้ถูกเนรเทศในค่ายกักกันเอาท์วิทซ์ ในช่วง
ระหว่างสงครามโลกครั้งที่สอง รวมถึงได้เขียนบทภาพยนตร์หลายเรื่อง เช่น  
A Tale of the Wind ร่วมกับผู้ก�ำกับสารคดีชาวดัตช์ Joris Ivens ในป ี2532 
เธอลงหลักปักฐานที่ยอคยาการ์ตา อลิซาเบธเรียบเรียงวรรณกรรมชวาชื่อดัง 
อย่าง Serat Centhini ให้เปน็ฉบับคริสต์ศตวรรษที่ 21 โดยใช้ช่ือว่า Kekasih 
yang Tersembunyi หลังจากแผ่นดินไหววันที่ 27 พฤษภาคม พ.ศ.2549 เธอ
ได้ก่อตั้งสตูดิโอ Giri Gino Guno ใน เบเบกัน บันตุล ขณะที่เกิดการระเบิดของ
ภูเขาไฟเมอราปวัีนที่ 26 ตุลาคม พ.ศ.2553 เธอและโรงเรียนประจ�ำ Al Qodir 
Islamic ได้ร่วมกันจัดหาที่อยู่อาศัยให้ผู้คนจากหมู่บ้านคินาเจโรจนกระทั่งพวก
เขาสามารถกลับไปยังบ้านของพวกเขาได้จากประสบการณ์ในภัยพิบัติทาง
ธรรมชาติสองครั้งนี้ ได้เกิดเป็นหนังสือ Babad Ngalor-Ngidul ซึ่งได้ศิลปิน 
Heri Dono มาร่วมวาดภาพประกอบ เปน็หนงัสือภาคต่อของ Lahirnya Kembali 
Beringin Putih (พ.ศ.2542) เธอได้สร้างผลงานล่าสุดร่วมกับชาวบ้านจากหมู่
บ้านมูอาราจัมบี ในสุมาตรา โดยใช้ช่ือ  Mimpi-Mimpi dari Pulau Emas ซึ่ง
ประกอบด้วยภูมิปัญญาพ้ืนบ้าน นิทานปรัมปรา และการใช้ดวงตาที่สามเพ่ือการ
ขุดค้นโบราณสถานทางพุทธศาสนา นับว่าเป็นการสร้างปัญญาและความสงบ
สุขร่วมกันกับพวกเขา


